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Il cammino delle “esperienze” che proponiamo è uno straordinario cammino nella natura, nella 
civiltà di ieri e nella cultura dei nostri tempi. Esperienze vitali che muovono in profondità la 
nostra intelligenza e i nostri sensi. Il viaggio che faremo con voi è una occasione importante di 
riconciliazione con un ambiente che abbiamo dimenticato. È la possibilità di ritrovare le nostre radici 
e di riscoprire le ragioni, i sentimenti e i costumi delle nostre comunità. È anche l’opportunità perché 
il nostro “IO” profondo ritrovi la sua unità e la sua identità.  

Per noi, per il Biodistretto il cammino delle “esperienze” vuole, anche, essere una straordinaria 
introduzione alla comprensione di quei grandi problemi che sono all’ordine del giorno in questa 
nostra difficile epoca. Queste “esperienze” le abbiamo pensate come un laboratorio itinerante che, 
nel contrasto fra la bellezza che resiste e le virtù  perse, illustra bene i grandi pericoli della frattura 
fra l’uomo e la natura, le conseguenze devastanti di una concezione proprietaria dell’ambiente 
naturale e la crisi di una agricoltura intossicata dalla chimica di sintesi. Abbiamo bisogno di ritrovare 
una nuova armonia fra la cultura umana e la natura. Le “esperienze”, i cammini nella nostra Tuscia 
sono solo un primo momento di questo percorso di riconciliazione, sono i primi passi di una nuova 
storia che la comunità umana e la natura debbono provare a scrivere insieme.

Se il Biodistretto e la stessa comunità della Tuscia hanno compreso il grande valore della “bellezza” 
del nostro territorio lo debbono molto anche al prof. Giorgio Felini, lui è stato il nostro mentore, lui ci ha 
aiutato a conoscere e ad amare questa nostra terra. Lui ci ha lasciato troppo presto.

 Famiano Crucianelli
Presidente Biodistretto Via Amerina e Forre

The path of “experiences” we present here is an extraordinary journey through the wonders of 
nature, through the civilizations of yesteryear and the culture of our time. These fundamental 
experiences will leave a profoundly moving mark on our intellect and our senses. The journey 
we will take with you is an important opportunity to reconnect with an environment that we have 
forgotten. The possibility of retracing our roots and rediscovering the reasons, emotions and 
traditions of our communities. It is also an opportunity for our deepest self to rediscover its sense 
of unity and identity.
 
For us, for the Biodistrict, this path of “experiences” is also an extraordinary introduction to the 
understanding of the great problems that need to be tackled in our difficult times. We conceived 
these “experiences” as a travelling workshop that, in the contrast between the beauty that has 
remained intact and the virtues that have been lost, clearly illustrates the great dangers present in 
the rift between mankind and nature, the devastating consequences that the concept of ownership 
has had on the natural environment and the crisis of the agricultural industry being intoxicated by 
synthetic chemicals. We need to find a new harmony between human culture and nature. These 
“experiences”, these paths through our beloved Tuscia region are just the beginning of this journey 
of reconciliation; they are the first steps of a new history that humanity and nature must try to write 
together.
 
In coming to realise the important significance of the “beauty” of our region, the Biodistrict and the 
population of Tuscia itself owe a debt of gratitude to Professor Giorgio Felini – he was our mentor, 
he helped us get to know and fall in love with our land. He left us too soon.
 

 Famiano Crucianelli
President of the Bio-district of Via Amerina and the Ravines
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DETTAGLI ESPERIENZA EXPERIENCE DETAILS
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Opera Bosco: L’Arte che contestualizza la natura
Opera Bosco: Contextualising Nature Through Art

The Museum of Art in Nature is an open-air 
museum presenting a contemporary art exhi-
bition that features a recreational and educa-
tional journey through two hectares of woo-
dland, in the Treja Valley gorge, in Calcata, in 
the province of Viterbo, Italy.

Il Museo di Arte nella Natura è un museo a 
cielo aperto che presenta un percorso espo-
sitivo, ricreativo e didattico con un itinerario di 
arte contemporanea all’aperto su due ettari di 
bosco, nella forra della Valle del Treja, a Cal-
cata, nella provincia di Viterbo in Italia.

L’esperienza comprende: (a) Visita guidata 
lungo il percorso delle sessanta installazioni. 
(b) Come sopra e in seguito: laboratorio didattico
creativo dimostrativo, partecipativo per bambini. 
(c) Come sopra e in seguito: realizzazione 
collettiva di nuova installazione.  
(d) Visita autonoma con guida cartacea.

Durata attività: 
(a) 2 ore  (b) 6 ore (c) 3/4 giorni (d) 2 ore

Numero partecipanti: Variabile

Esperienza adatta a:
(a) (d) Adulti e bambini tra i 6 e i 70 anni
(b) Bambini tra i 5 e i 10 anni 
(c) Adulti tra i 18 e i 70 anni

Lingue: 
Italiano, Inglese, Francese, Spagnolo, Cinese

Periodo di fruizione: Dal 12 marzo al 10 gennaio

The experience includes: (a) Guided tour of the 
exhibition path including the sixty installations. 
(b) The same as (a) above, plus: a demonstration 
and creative, educational workshop for children. 
(c) The same as (a) above, plus: group creation 
of a new art installation. (d) Self-guided tour with 
printed exhibition guide.

Duration of activity: 
(a) 2 hours  (b) 6 hours (c) 3/4 days (d) 2 hours

Number of participants: Variable

Experience suitable for: 
(a) (d) Adults and children between 6 and 70 
(b) Children between 5 and 10 
(c) Adults between 18 and 70

Languages: 
Italian, English, French, Spanish, Chinese

Period of availability: From March 12 to January 10
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Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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DETTAGLI ESPERIENZA EXPERIENCE DETAILS

NATURA / NATUREC
alcata

Archeo trekking: il sito archeologico di pizzo piede
Archeo trekking: The Pizzo Piede Archaeological site

The archaeological site and upland area of Pizzo 
Piede was included in the Municipality of Cal-
cata’s National Recovery and Resilience Plan 
(PNRR). Clean-up work has already begun, brin-
ging to light evidence of archaeological structures 
that had been buried by vegetation for 30 years.

Il sito archeologico e altura di Pizzo Piede, 
è inserito nel piano del PNRR del comune 
di Calcata, i lavori di ripulitura sono iniziati e 
hanno portato in luce delle evidenze arche-
ologiche che da 30 anni erano sepolte dalla 
vegetazione.

L’esperienza comprende: Escursione guidata, 
tappe di spiegazione riguardo i siti che si visitano 
come aree archeologiche e i temi storici mitologici, 
naturalistici geologici, specifici del Parco Valle del 
Treja e del centro storico di Calcata.

Durata attività: 6 ore

Numero partecipanti: Indefinito

Esperienza adatta a:
Adulti e bambini di età superiore ai 7 anni

Lingue: Italiano

Periodo di fruizione: Autunno e Primavera

The experience includes: Guided multi-stop 
trekking tour with explanations of the various 
archaeological sites and details of mythological, 
natural and geological points of interest in the 
Treja Valley Park and the historic centre of Calcata.

Duration of activity: 6 hours

Number of participants: Undetermined

Experience suitable for:
Adults and children over 7

Languages: Italian

Period of availability: Autumn and Spring

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!

98



DETTAGLI ESPERIENZA EXPERIENCE DETAILS

Canepina e il frutteto di alberi di pane  
Canepina and the Chestnut Orchard

Surround yourself in this unique setting and 
rediscover the historical significance of the 
chestnut tree, the unsung hero of this hike, 
a tree among the longest-lived in Europe, 
which represents the spirit of the local area.

Immergersi in un luogo unico alla riscoperta 
storica del castagno, protagonista di questa 
escursione che copre tutti gli aspetti di vita 
del castagneto, con lo scopo di comprende-
re la storia di questi alberi, che sono tra i più 
longevi in Europa, e lo spirito di un luogo.

L’esperienza comprende: Escursione immersiva 
nei castagneti con guida ambientale per comprendere 
e conoscere il mondo del castagno; come era e come 
si è trasformato oggi, modalità di raccolta e produzioni, 
storia della comunità montanara. 

Durata attività: Mezza giornata 4 ore   
Intera giornata 7 ore

Numero partecipanti: Min 10 max 25

Esperienza adatta a: Adulti 

Lingue: Italiano, Inglese

Periodo di fruizione: Da settembre a giugno

The experience includes: An immersive hike 
through chestnut groves with an environmental 
guide to learn more about the past and present of the 
chestnut tree, its harvesting and production methods 
and the history of this mountain community.

Duration of activity: 
Half-day, 4 hours; Full-day, 7 hours

Number of participants:  Min. 10, max. 25

Experience suitable for: Adults

Languages: Italian, English

Period of availability: From September to June
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Foto di Luca Cristofanelli 

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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DETTAGLI ESPERIENZA

A passo d’asino
At a Donkey’s pace

Over two thousand years ago, Hippocrates 
said that walking is the best medicine for 
man. A walk of about 10 km in the open air, 
surrounded by beautiful natural surroundings 
and centuries-old chestnut trees, alongside a 
particularly sociable animal like the donkey.

Più di duemila anni fa Ippocrate diceva che 
camminare è la migliore medicina per l’uo-
mo. Circa 10 km di passeggiata in mezzo 
alla natura, circondati da piante secolari di 
castagno, a fianco di un animale particolar-
mente socievole come l’asino.

L’esperienza comprende: 
Passeggiata nei boschi e castagneti in 
compagnia degli asinelli. Pranzo e degustazione.

Durata attività: 6 ore

Numero partecipanti: Min 2 max 20

Esperienza adatta a:
Adulti e bambini tra i 6 e i 70 anni

Lingue: Italiano, Inglese,  Russo, Polacco

Periodo di fruizione: Primavera e Autunno

NATURA / NATUREC
anepina

EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: A walk through 
woodland and chestnut groves in the company of 
donkeys. Lunch and tasting of local delicacies.

Duration of activity: 6 hours

Number of participants: Min. 2, max. 20

Experience suitable for:
Adults and children between 6 and 70

Languages: Italian, English, Russian, Polish

Period of availability: Spring and Autumn

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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Viaggio nel tempo alla scoperta del pagus etrusco  
Travel Through Time to Discover the Etruscan Pagus

This experience takes the form of a historical 
re-enactment of the Etruscan period with the 
aim of bringing this period in history back to 
life in the most authentic manner possible.

L’esperienza si configura come una rievo-
cazione storica del periodo etrusco con lo 
scopo di far vivere e rivivere questo periodo 
storico nel modo più filologico possibile.

L’esperienza comprende:  
(a) Visita guidata del villaggio e degustazione  
di prodotti tipici locali della Tuscia. 
(b) Visita e laboratorio didattico a scelta tra: 
Scavo archeologico simulato; Lavorazione argilla; 
Pittura su affresco; Macinazione dei cereali e 
panificazione.

Durata attività: (a) 4 ore  (b) 4 ore / 6 ore

Numero partecipanti: Variabile

Esperienza adatta a:  
Adulti e bambini sopra i 6 anni

Lingue: Italiano, Inglese, Russo, Lituano

Periodo di fruizione: Tutto l’anno
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EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: (a) Guided tour of the 
village and tasting of local Tuscia delicacies. 
(b) Visit and educational workshop of your 
choice, from the following options: simulated 
archaeological excavation; working with clay; 
fresco painting; grain milling and bread baking.

Duration of activity: 
(a) 4 hours  (b) 4 hours / 6 hours

Number of participants: Variable

Experience suitable for: 
Adults and children over 6

Languages: Italian, English, Russian, Lithuanian 

Period of availability: Year round

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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DETTAGLI ESPERIENZA

Passeggiata Narrante tra storia e spiritualità 
A Storytelling Walk Through History and Spirituality

Starting from the Basilica of Castel Sant’Elia, 
a destination for pilgrims and visitors alike, 
we will immerse ourselves in nature trails and 
the beauty of the wild, unspoilt countryside.

Partendo dalla Basilica di Castel Sant’Elia 
meta di pellegrini e visitatori, ci immergere-
mo nei sentieri naturalistici e nella natura 
libera, incontaminata e selvaggia. 

L’esperienza comprende: 
Passeggiata in forra tra Castel Sant’Elia e Nepi 
con lettura di brani/racconto della storia delle 
leggende e delle tradizioni locali. 

Durata attività: 3 ore

Numero partecipanti: Massimo 20

Esperienza adatta a:
Adulti e bambini di età superiore ai 6 anni

Lingue: Italiano

Periodo di fruizione: Solo il sabato mattina 
da aprile a giugno e da settembre a novembre 

NATURA / NATUREC
astel Sant’Elia

EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: 
Walk through the gorge between Castel Sant’Elia 
and Nepi with the reading of passages/storytelling 
of local legends and traditions.

Duration of activity: 3 hours

Number of participants: Up to max. 20 

Experience suitable for:
Adults and children over 6

Languages: Italian

Period of availability: Only on Saturday mornings 
from April to June, and from September to November.

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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Laboratorio Ceramico: La ceramica in una tazza
Ceramics Workshop: Ceramics in a Cup

DETTAGLI ESPERIENZA

L’esperienza comprende:
Visita guidata all’interno del Museo della 
ceramica. Spiegazione e focus sulla materia 
prima, sugli strumenti e sulla cottura.
Realizzazione dell’oggetto ceramico.

Esperienza accessibile a persone 
(accompagnate) con disabilità motoria.

Durata attività: 3 ore (Ridotto) 6 ore (Intero)

Numero partecipanti: Massimo 20

Esperienza adatta a:
Adulti e bambini di età inferiore ai 12 anni 

Lingue: Italiano, Inglese

Periodo di fruizione: Tutto l’anno

Laboratorio incentrato sulla scoperta delle va-
rie tecniche di lavorazione della ceramica, con 
un focus sulla materia prima, gli strumenti, le 
tecniche di cottura e la decorazione.

A workshop focusing on the discovery of va-
rious ceramics techniques, with a focus on 
the raw material, modelling tools, firing tech-
niques and decoration.
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EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: A guided tour inside 
the Ceramics Museum. Explanation and focus 
on the raw material, modelling tools and firing. 
Creation of a ceramic object.

This experience is accessible to 
(accompanied) people with reduced mobility.

Duration of activity: 
3 hours (reduced), 6 hours (full) 

Number of participants: Up to max. 20

Experience suitable for: 
Adults and children under 12

Languages: Italian, English 

Period of availability: Year round

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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DETTAGLI ESPERIENZA

Riconoscimento e raccolta delle erbe di campagna 
How to Identify and Collect Countryside Herbs

This nature trail explores the gorge of the 
Treja river, which flows through the province 
of Viterbo and Rome, focusing on the collec-
tion of local wild herbs that make up the nat-
ural flora of the gorge and are noted as edible 
and useful species.

Un percorso che esplora la Forra del fiume 
Treja, che scorre nella provincia di Viterbo e 
in quella di Roma, incentrato sulla raccolta 
delle erbe di campagna che compongono la 
flora della forra e che si caratterizzano come 
specie commestibili e di utilità.

L’esperienza comprende: 
Escursione guidata e accompagnamento per 
tutta la durata dell’escursione con spiegazione 
sulle varie zone attraversate e sulle specie di 
piante commestibili e di utilità.

Durata attività: 5 ore

Numero partecipanti: Massimo 30

Esperienza adatta a:
Adulti e bambini di età superiore ai 6 anni

Lingue: Italiano, Francese

Periodo di fruizione: Da marzo a novembre

NATURA / NATUREC
ivita C

astellana

EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: 
Guided hiking tour with explanations of the 
various areas you will travel through and 
information on the edible and useful plant 
species found en route.

Duration of activity: 5 hours

Number of participants: Up to max. 30 

Experience suitable for:
Adults and children over 6

Languages: Italian, French

Period of availability: From March to November

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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Il Monumento Naturale delle Forre di Corchiano
The Natural Monument of the Corchiano Ravines

L’esperienza comprende: 
Escursione nel parco regionale del Monumento 
Naturale delle Forre.

Durata attività: 6 ore

Numero partecipanti: Massimo 30

Esperienza adatta a: Tutti

Lingue: Italiano, Inglese, Francese (a richiesta)

Periodo di fruizione: 
Tutto l’anno il sabato e la domenica 
tranne il mese di agosto

This Green Tour is an easy hike suitable for 
everyone, which, as the name suggests, 
aims to combine a passion for trekking and 
the natural world (Green) with a love of the 
history, archaeology and geology of the local 
area (Tour).

Il green tour è un’escursione leggera adat-
ta a tutti, che, come ricorda il nome, vuole 
unire la passione per il trekking e la natura 
(GREEN) a quella della storia e dello stu-
dio archeologico e geologico del territorio 
(TOUR).
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EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: 
A hike through the regional park of the Natural 
Monument of the Corchiano Ravines.

Duration of activity: 6 hours

Number of participants: Up to max. 30 

Experience suitable for: Everyone

Languages: Italian, English, French (on request)

Period of availability: 
All year round, on Saturdays and Sundays, 
except in August

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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DETTAGLI ESPERIENZA

Cyclando nell’Agro Falisco 
Cycling Through the Agro Falisco Countryside

A loop trail of 64 km with a difference in al-
titude of 900 m, which can be travelled by 
mountain bike, road bike or gravel bike, will 
take us through the Agro Falisco countryside, 
accompanied by an expert cyclist.

Un percorso ad anello di 64 km con un di-
slivello di 900 mt, da fare in mountain bike, 
bici da strada o gravel che ci permette di 
ripercorrere ed attraversare le campagne 
dell’Agro Falisco accompagnati da un biker 
esperto.

L’esperienza comprende: 
Tour tra i borghi dell’Agro Falisco con biker esperto 
e degustazione su prenotazione (non inclusa nel 
prezzo) o sosta con pranzo al sacco.

Durata attività: 6 ore

Numero partecipanti: Massimo 10

Esperienza adatta a:
Adulti e ragazzi di età superiore ai 18 anni  
con un minimo di esperienza

Lingue: Italiano, Inglese

Periodo di fruizione: Tutto l’anno

NATURA / NATUREC
orchiano

EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: 
A tour through the villages of the Agro Falisco 
area with an expert cyclist and an optional tasting 
of some local delicacies upon reservation (not 
included in the price) or a stop with packed lunch.

Duration of activity: 6 hours

Number of participants: Up to max. 10 

Experience suitable for: Anyone over the age 
of 18 with basic cycling experience

Languages: Italian, English

Period of availability: Year round

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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Archeologi per un giorno
Be an Archaeologist for a Day	

Archaeology is one of the most fascinating 
professions for children and young people. 
Together, we will find out what this job con-
sists of, what you do on an archaeological 
dig, which tools to use and how much you 
can dig up using the stratigraphic method.

L’archeologo è uno dei mestieri più affasci-
nanti per i bambini e i ragazzi. Scopriamo in 
cosa consiste questo mestiere, cosa si fa su 
uno scavo archeologico, con quali strumenti 
si lavora e quante cose si possono scoprire 
scavando con il metodo stratigrafico.

L’esperienza comprende:  
Spiegazione e focus sul mestiere dell’archeologo 
con visita alla chiesa di Santa Maria in Falleri e 
sulla metodologia di scavo. Laboratorio di scavo 
archeologico simulato.  

Durata attività: 2 ore

Numero partecipanti: Massimo 20

Esperienza adatta a: Bambini dagli 8 ai 12 anni  

Lingue: Italiano

Periodo di fruizione: Tutto l’anno
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EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: A detailed at 
archeology and excavation methodology with 
a visit to the church of Santa Maria in Falleri. 
Simulated archaeological excavation workshop.

Duration of activity: 2 hours

Number of participants:  Max. 20

Experience suitable for: 
Children between 8 and 12

Languages: Italian, English

Period of availability: Year round

Foto di Luca Cristofanelli 

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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La Via Amerina e la Via Cava Fantibassi 
Via Amerina and Via Cava Fantibassi

Not just a basic hike, but a true “journey 
through history”, along one of the most beau-
tiful, picturesque and archaeologically impor-
tant trails in the area.

Non un semplice trekking ma un vero e 
proprio viaggio nella storia, lungo uno degli 
itinerari più belli, pittoreschi e ricchi di testi-
monianze archeologiche presenti in zona.

L’esperienza comprende: Trekking guidato e 
narrato da una Guida Ambientale Escursionistica 
operante ai sensi di legge 4/2013 con RC 
Unipolsai attiva, ricevuta fiscale, sopralluogo 
percorso, messa in sicurezza percorso.

Durata attività: 5 ore

Numero partecipanti: Min 8 max 35

Esperienza adatta a:
Adulti e bambini di età superiore ai 6 anni

Lingue: Italiano

Periodo di fruizione: Tutto l’anno

NATURA / NATUREFabrica di R
om

a

EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: Guided trek and 
tour provided by an Environmental Hiking Guide 
working in accordance with Law 4/2013 with 
UnipolSai TPL Insurance and tax receipt, route 
inspections and ensuring the safety of the route.

Duration of activity: 5 hours

Number of participants: Min. 8, max. 35

Experience suitable for:
Adults and children over 6

Languages: Italian

Period of availability: Year round

Foto di Luca Cristofanelli 

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!

1918



DETTAGLI ESPERIENZA

Fa
le

ri
a

Gusti e sapori della raccolta delle erbe
The Aroma and Flavours of Freshly Gathered Herbs

L’esperienza comprende: 
Passeggiata in natura affiancata da Forager 
esperta, riconoscimento botanico delle specie 
incontrate lungo il percorso, spiegazione in 
merito al vegetale, consigli e ricette.

Durata attività: 3 ore

Numero partecipanti: Minimo 10

Esperienza adatta a: 
Adulti e bambini di età superiore ai 6 anni 

Lingue: Italiano, Inglese

Periodo di fruizione: 
Da settembre a dicembre
Da febbraio a giugno 

A stroll through the aromas and colours, 
myths and legends behind the names and 
histories of the plant species to be found en 
route, as well as the herbs that are famous 
for their culinary qualities.

Un itinerario tra profumi e colori, miti e leg-
gende che si celano dietro i nomi e le storie 
delle specie vegetali presenti nel percorso 
e delle erbe, conosciute anche per le loro 
qualità culinarie. 

NA
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EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: 
A nature walk accompanied by an expert forager, 
teaching you how to recognise the botanical 
features of the species encountered along the 
way, with an explanation of wild plants, as well 
as tips and recipes for how to use them.

Duration of activity: 3 hours

Number of participants: A minimum of 10 

Experience suitable for: 
Adults and children over 6

Languages: Italian, English

Period of availability:  
September to December; February to June

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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DETTAGLI ESPERIENZA

Tour dei tre castelli
Three Castles Tour

Day trip to discover the ancient medieval 
castles of the Faleria region. This area of 
the Agro Falisco runs through wonderful for-
ests that lead to unique archaeological sites, 
which remain as tangible evidence of a once 
glorious ancient past.

Escursione alla scoperta degli antichi ca-
stelli medievali del territorio di Faleria. Que-
sto territorio dell’Agro Falisco attraversa 
meravigliosi boschi che conducono a siti ar-
cheologici unici, segni tangibili di un antico 
passato glorioso.

L’esperienza comprende: 
Tour guidato con guida certificata e pranzo al 
sacco. 

Durata attività: 6 ore

Numero partecipanti: Min 8 - max 25

Esperienza adatta a:
Adulti e ragazzi con buona abilità al trekking 

Lingue: Italiano

Periodo di fruizione: Da aprile a ottobre

NATURA / NATUREFaleria

EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: 
Guided tour with certified guide and packed 
lunch.

Duration of activity: 6 hours

Number of participants: Min. 8, max. 25 

Experience suitable for:
Adults and young people with good trekking skills

Languages: Italian

Period of availability: From April to October

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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Una storia al femminile:
dalle donne falische alle operaie civitoniche  
Women in History: From the Faliscan Women 
to the Factory Workers of Civita Castellana
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DETTAGLI ESPERIENZA

La storia di Civita Castellana attraverso il 
mondo delle donne: dalle emancipate ed ele-
ganti donne falische, al lavoro operaio femmi-
nile dentro le fabbriche ceramiche.

The history of Civita Castellana told through 
the world of women: from the emancipated, 
elegant Faliscan women to female workers 
in ceramic factories.

L’esperienza comprende:
Tour guidato per la città, ingresso al Museo 
Archeologico dell’Agro Falisco e ingresso presso 
il Museo della Ceramica Casimiro Marcantoni.

Durata attività: 3 ore 

Numero partecipanti: Massimo 25

Esperienza adatta a: Adulti e bambini

Lingue: Italiano

Periodo di fruizione: Tutto l’anno, tranne il lunedì
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EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: Guided tour 
through the city, admission to the Agro Falisco 
Archaeological Museum and admission to the 
Casimiro Marcantoni Ceramics Museum.

Duration of activity: 3 hours

Number of participants:  Up to max. 25

Experience suitable for: Adults and children 

Languages: Italian

Period of availability: Year round, except Mondays

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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Forte Sangallo
A tourist trail covering 3,000 years of our 
history, from the Faliscan artefacts housed 
in the museum, to the stories linked to the 
castle’s storied past, which was use both as 
a military fortress and a papal prison. In the 
Cosmati cathedral, you can visit the church, 
the crypt and the oratory of the Immaculate 
Heart of Mary, learn anecdotes related to its 
construction, as well as see the church organ 
that was played by W. A. Mozart in 1771.

Un itinerario che percorre 3000 anni della 
nostra storia, a partire dai manufatti falisci 
racchiusi nel museo, alle storie legate al Ca-
stello sia come fortilizio militare, sia come 
prigione papalina. Nel duomo dei Cosmati, 
potrete visitare la chiesa, la cripta, l’oratorio 
del Cuore di Maria e conoscere gli aneddoti 
legati alla sua costruzione, inoltre l’organo 
della chiesa è stato suonato da W.A.Mozart 
nel 1771.

CULTURA / CULTURE

DETTAGLI ESPERIENZA

I gioielli storici ed architettonici di Civita Castellana
Historical and Architectural Gems of Civita Castellana

L’esperienza comprende:  
Ingresso e visite guidate nel Forte dei Borgia, 
Museo archeologico dell’Agro Falisco, Duomo 
Cosmatesco.

Durata attività: 2 ore e 30

Numero partecipanti: Massimo 20

Esperienza adatta a: Adulti e bambini

Lingue: Italiano, Francese

Periodo di fruizione: Tutto l’anno tranne il lunedì

EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: 
Admission to and guided tours of the Borgia’s 
Fortress, the Agro Falisco Archaeological Museum 
and the Cosmati Cathedral.

Duration of activity: 2 hours 30 minutes

Number of participants:  Up to max. 20

Experience suitable for: Adults and children 

Languages: Italian, French

Period of availability: Year round, except Mondays

Foto di Luca Cristofanelli 

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!

23



G
al

le
se

DETTAGLI ESPERIENZA

Conosciamo Gallese, il territorio, il borgo, la storia
Discover Gallese: The Area, the Village, the Story

This tourist trail, known as “Parrot’s Path” is 
a 4 km-long hike through the gorge.You will 
discover the historical uses of the abundant 
trees and plants located in the area along  a 
panoramic view from below of the ancient vil-
lage. To follow, a short stretch of paved road 
will take you to the old mills, then past the 
beautiful church of San Faminiano. At the 
end of the walk, we will head into the village 
for a guided tour of the historic centre.

Il giro detto “del pappagallo”, un itinerario di 
circa 4 km, ci farà percorrere la forra ricca 
di alberi e piante di cui spiegheremo l’uso e 
l’utilità in passato, con una vista panoramica 
dal basso sull’antico borgo. Un breve tratto 
di strada asfaltata ci condurrà agli antichi 
mulini, per poi passare davanti alla bellis-
sima chiesa di San Faminiano. Al termine ci 
addentreremo nel borgo per un giro guidato 
del centro storico.

L’esperienza comprende:  
Escursione nel giro ad anello detto “del 
Pappagallo” con visita del suggestivo Fosso dei 
Frati e visita guidata esterna del centro storico 
di Gallese.

Durata attività: Circa 3 - 4 ore

Numero partecipanti: Massimo 20

Esperienza adatta a: Tutti, purché in buona salute

Lingue: Italiano, Francese

Periodo di fruizione: 
Qualsiasi periodo in relazione al meteo.
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EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: 
Hiking the loop trail known as “The Parrot’s Path” 
with a visit to the picturesque Fosso dei Frati 
gorge and outdoor guided tour of the historic 
centre of Gallese.

Duration of activity: Approx. 3 - 4 hours

Number of participants:  Up to max. 20

Experience suitable for: Anyone in good health

Languages: Italian, French

Period of availability: 
All year, depending on the weather.

Foto di Luca Cristofanelli 

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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Guided tour to discover the most emblematic 
monument for the history and spirituality of 
the people of Gallese, the Basilica of San Fa-
miano, which houses the body of the town’s 
patron saint.
An interesting tour that helps visitors appre-
ciate the architectural phases of the building 
and the 15th and 16th century frescoes that 
decorate the interior. Other places of interest 
on this tour include the church of Sant’Agosti-
no, home to a number of wonderful frescoes, 
including the Chapel of the Innocents with a 
cycle by a particularly interesting master of 
Pinturicchio from the late 15th century.

I visitatori saranno accompagnati alla sco-
perta del monumento più rappresentativo 
per la storia e la spiritualità della comunità 
di Gallese, la Basilica di San Famiano, che 
ospita il corpo del santo patrono.
Un interessante percorso che ci permetterà 
di apprezzare le fasi architettoniche e gli af-
freschi quattro-cinquecenteschi che ne deco-
rano l’interno. Luogo di visita sarà anche la 
chiesa di Sant’Agostino, che ospita ancora
interessanti decorazioni ad affresco, tra cui la 
cappella degli Innocenti con un ciclo di un in-
teressantissimo maestro di Pinturicchio della 
fine del XV secolo.

CULTURA / CULTURE

DETTAGLI ESPERIENZA

Tour delle Chiese di Gallese
Tour of the Churches in Gallese

L’esperienza comprende:  
Visita guidata delle Chiese di Gallese.

Durata attività: 3 ore

Numero partecipanti: Min 5 max 20

Esperienza adatta a: Adulti e bambini

Lingue: Italiano, Inglese

Periodo di fruizione: 
Tutto l’anno il sabato e la domenica

EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: 
Guided tour of the Churches of Gallese.

Duration of activity: 3 hours

Number of participants:  Min. 5, max. 20

Experience suitable for: Adults and children 

Languages: Italian, English

Period of availability: 
All year round on Saturdays and Sundays

Foto di Luca Cristofanelli 

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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Nepi al tempo dei Borgia
Nepi in the Time of the Borgia’s

This tour takes visitors inside the most iconic 
monument in the city of Nepi on a fascinating 
journey that illustrates its very long history: 
from the Romans to the Borgias, right up to 
the illustrious Farnesi family.

Tour che accompagna i visitatori all’interno 
del monumento più iconico della Città di 
Nepi attraverso un interessante percorso 
che ne illustra la lunghissima storia: dai Ro-
mani ai Borgia, fino ai Farnesi.

L’esperienza comprende:  
Visita guidata all’intero complesso militare 
difensivo. Torre Mastio e Sotterraneo. 

Durata attività: 1 ora

Numero partecipanti: Min 2 max 35

Esperienza adatta a: Adulti e bambini

Lingue: Italiano, Inglese

Periodo di fruizione: 
Tutto l’anno il sabato e la domenica 
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EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: 
Guided tour of the entire castle and military 
defence compound. Keep and Underground.

Duration of activity: 1 hour

Number of participants:  Min. 2, max. 35

Experience suitable for: Adults and children

Languages: Italian, English

Period of availability: 
All year round on Saturdays and Sundays

Foto di Luca Cristofanelli 

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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DETTAGLI ESPERIENZA

Acqua trekking nella Tuscia
Water Trekking in Tuscia
Water trekking is an outdoor activity that ta-
kes place in natural surroundings that are 
virtually unspoilt, in which water becomes 
the central element and the most important 
aspect of this type of hiking.

L’acqua trekking è un’attività outdoor che 
si svolge in ambiti naturali molto integri dal 
punto di vista ambientale, in cui l’elemento 
acquatico diventa centrale e predominante 
per questo tipo di escursionismo.

L’esperienza comprende: 
Trekking con guida escursionistica lungo il 
percorso acquatico della forra e sosta alla 
cascata del Picchio. 

Durata attività: 4 ore

Numero partecipanti: Massimo 25

Esperienza adatta a:
Adulti e bambini di età superiore ai 14 anni

Lingue: Italiano

Periodo di fruizione:  
Da giugno ad agosto il sabato e la domenica

NATURA / NATUREN
epi

EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: 
Your hiking guide will take you along a trail that 
follows the water course flowing through the 
gorge with a stop at the Picchio waterfall.

Duration of activity: 4 hours

Number of participants: Up to max. 25 

Experience suitable for:
Adults and children over 14

Languages: Italian

Period of availability: 
June to August, on Saturdays and Sundays

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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DETTAGLI ESPERIENZA

Una passeggiata nel passato  
A Stroll Through the Past

Hidden throughout the areas of the old town 
centre, traces of ancient architecture can still 
be found; a mixture of Etruscan and Roman 
remains buried beneath street level, medie-
val hints in the San Biagio district, and Ba-
roque influence in the Rocca area.

Nascoste nel suo abitato, Orte presenta le 
tracce delle numerose dominazioni; un as-
setto urbano che mescola testimonianze 
etrusche e romane nel sottosuolo, medieva-
li nel quartiere di San Biagio e barocche in 
prossimità della zona della Rocca.

L’esperienza comprende:  
Tour guidato della superficie della città di Orte. 
(Opzionale la visita ad Orte Sottorranea, 
non prevista nell’esperienza ma prenotabile 
autonomamente al sito www.visitaorte.com).

Durata attività: 2 ore e 30

Numero partecipanti: Min 10 max 40

Esperienza adatta a: Adulti e bambini

Lingue: Italiano

Periodo di fruizione: Tutto l’anno
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EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: 
Outdoor guided tour of the surface of Orte. 
(Optional visit to Orte Sotterranea (underground 
areas), not included in the experience but can be 
booked separately from www.visitaorte.com).

Duration of activity: 2 hours 30 minutes 

Number of participants:  Min. 10, max. 40

Experience suitable for: Adults and children

Languages: Italian

Period of availability: Year round

Foto di Luca Cristofanelli 

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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Antica città etrusca che ospita il principale 
porto romano sul fiume Tevere, il Porto di 
Seripola. Orte era un importante snodo com-
merciale medievale, nel corso dei secoli sto-
ria, popoli e tradizioni hanno colorato questo 
borgo che si erge alto sulla roccia tufacea.

CULTURA / CULTUREO
rte

Orte sopra e sotto: laboratorio archeologico
Orte Above and Below: Archaeological Workshop

L’esperienza comprende:  
Visita guidata presso il Museo, attività formative 
sulla scoperta del sottosuolo e la conservazione 
e valorizzazione dei beni in esse ritrovati, 
laboratorio di restauro.

Durata attività: 1 ora e 30 

Numero partecipanti: Min 4 max 10

Esperienza adatta a: 
Adulti e bambini di età superiore ai 6 anni. 

Lingue: Italiano, Inglese

Periodo di fruizione: 
Tutto l’anno escluse le festività

An ancient Etruscan city, which hosts the 
main Roman port on the Tiber River, the Port 
of Seripola. Orte was an important medieval 
commercial hub, over the centuries history, 
people, and traditions have colored this vil-
lage which stands high on the tuff rock.

EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: A guided tour of the 
museum, educational activities to discover the 
underground areas and the conservation and 
appreciation of the archaeological artefacts found 
there and a workshop on restoration techniques.

Duration of activity: 1 hour 30 minutes

Number of participants:  Min. 4, max. 10

Experience suitable for: 
Adults and children over 6 years of age.

Languages: Italian, English

Period of availability: 
All year round, excluding public holidays

DETTAGLI ESPERIENZA

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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Passeggiata insolita al borgo di Vallerano
An Unusual Walk Through the Village of Vallerano

Art and history can be found around every 
corner of the village of Vallerano. On a plea-
sant, leisurely stroll, we will take our time to 
discover the wonders and curiosities of Valle-
rano, one of the most beautiful villages in the 
Monti Cimini area. Discover our town along 
with those of us who live there!

Ci sono arte e storia custodite in ogni an-
golo del borgo di Vallerano. Passeggiando 
lentamente e piacevolmente trascorreremo 
il tempo scoprendo le bellezze e le curiosità 
di Vallerano, uno dei più bei borghi del terri-
torio dei Monti Cimini. Scopri il nostro paese 
insieme a noi che ci viviamo!

L’esperienza comprende:  
Tour della citta di Vallerano con possibilità 
di merenda/degustazione su prenotazione. 

Durata attività: 2 ore

Numero partecipanti: Minimo 10

Esperienza adatta a: Adulti e bambini

Lingue: Italiano

Periodo di fruizione: Tutto l’anno
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DETTAGLI ESPERIENZA EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: A guided tour of the 
town of Vallerano with the possibility of a snack/
tasting of local delicacies upon reservation.

Duration of activity: 2 hours 

Number of participants:  Min. 10

Experience suitable for: Adults and children

Languages: Italian

Period of availability: Year round

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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During the walk, we will use pictures, extracts 
from books, stories and music to tell the story 
of the war and the events that helped create 
the collective memory of Piarino.
At the end of the trail, we will return to our 
starting point via a country road that runs 
through the chestnut groves back to the hi-
storic centre of Vallerano.

Durante il percorso narreremo, attraverso 
immagini, letture, racconti e musica, la guer-
ra e gli avvenimenti che hanno scritto, del 
Piarino, la memoria collettiva.
Giunti al termine del sentiero, torneremo al 
punto di partenza attraverso una strada di 
campagna tra i castagni, fino a ridosso del 
centro storico di Vallerano.

CULTURA / CULTUREVallerano
Il sentiero del Piarino: memorie e racconti di guerra

The Piarino Trail: Memories and Tales of War

L’esperienza comprende:  
Camminata, racconto e tour per le campagne 
di Vallerano. 

Durata attività: 2 ore

Numero partecipanti: Minimo 10

Esperienza adatta a: 
Adulti con buona abilità nel trekking 

Lingue: Italiano

Periodo di fruizione: Tutto l’anno

DETTAGLI ESPERIENZA EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: 
Storytelling tour and walk through the Vallerano 
countryside.

Duration of activity: 2 hours

Number of participants:  Min. 10

Experience suitable for: 
Adults with good trekking skills

Languages: Italian

Period of availability: Year round

Foto di Luca Cristofanelli 

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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L’arte della manipolazione ceramica   
The Art of Ceramic Handbuilding

This experience includes a workshop on clay 
handling, during which we will learn about 
the most commonly used and ancient techni-
ques, and then put them into practice by ma-
king a vase using the most typical method, 
the coil technique. In the second part, we will 
focus on the rediscovery of the ceramic tradi-
tion from Vasanello, by doing the work of the 
master potters, i.e. painting vases.

L’esperienza prevede un laboratorio di tec-
niche della lavorazione dell’argilla, durante il 
quale conosceremo quelle più utilizzate e an-
tiche, per poi metterle in pratica realizzando 
un vaso con la più tipica, ovvero quella del 
colombino. Nella seconda parte ci soffermere-
mo sulla riscoperta della tradizione ceramica 
di Vasanello andando a svolgere il lavoro dei 
maestri ceramisti, ovvero la pittura dei vasi.

L’esperienza comprende:  
Visita guidata all’interno del Museo della 
ceramica. Spiegazione e focus sulla metodologia 
e procedimenti di produzione. Realizzazione 
dell’oggetto ceramico. 

Durata attività: 3 ore (Ridotto) 6 ore (Intero)

Numero partecipanti: Massimo 20

Esperienza adatta a: 
Adulti e bambini di età superiore a 6 anni 

Lingue: Italiano, Inglese

Periodo di fruizione: Tutto l’anno
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DETTAGLI ESPERIENZA EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: 
A guided tour inside the Ceramics Museum. 
Explanation and focus on production methods 
and processes. Creation of a ceramic object.

Duration of activity: 
3 hours (reduced), 6 hours (full)

Number of participants:  Up to max. 20

Experience suitable for: 
Adults and children over 6 years of age.

Languages: Italian, English

Period of availability: Year round

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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A journey into the world of the Vasanello ce-
ramics tradition to discover the origin and si-
gnificance of this fundamental and somewhat 
underestimated aspect of material culture, 
which was once an integral part of human 
history and prehistory.

Un viaggio nel mondo della tradizione cera-
mica dei cocciari di Vasanello per scoprire 
l’origine e il significato di questa fondamen-
tale e alquanto sottostimata cultura materia-
le che ha accompagnato la storia e la prei-
storia umana. 

CULTURA / CULTUREVasanello
Vasanello e un antico segreto: i cocciari

Vasanello and an Ancient Secret:  
The “Cocciari” Ceramicists

L’esperienza comprende:  
(a) Visita guidata con guida naturalistica certificata.
(b) Visita guidata con guida naturalistica certificata 
e entrata al Museo della Ceramica.

Durata attività: (a) 4 ore  (b) 6 ore

Numero partecipanti: Minimo 10

Esperienza adatta a: 
Adulti e bambini di età superiore ai 12 anni 

Lingue: Italiano, Inglese

Periodo di fruizione: 
Da gennaio a giugno e da settembre a dicembre

DETTAGLI ESPERIENZA EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: 
(a) A guided tour with a certified nature guide. 
(b) A guided tour with a certified nature guide 
and admission to the Ceramics Museum.

Duration of activity: (a) 4 hours, (b) 6 hours

Number of participants:  Min. 10

Experience suitable for: 
Adults and children over 12 years of age.

Languages: Italian, English

Period of availability: 
January to June, and September to December

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!

33



Tour del castello e dei giardini rinascimentali   
Tour of the Castle and Renaissance Gardens

Get ready for an immersive experience that 
will make use of photographs and period por-
traits to guide you through a timeless tale, 
recounting the stories of the historical figures 
who lived at Ruspoli castle or were an impor-
tant part of its history.

Preparatevi ad un’esperienza immersiva 
che attraverso fotografie e ritratti d’epoca 
vi guiderà in un racconto senza tempo nar-
rando le storie dei grandi personaggi che 
hanno vissuto e fanno parte della storia del 
Castello Ruspoli.

L’esperienza comprende:  
Visita guidata all’interno del Castello e 
passeggiata all’esterno nei giardini all’italiana. 

Durata attività: 1 ora

Numero partecipanti: Massimo 50

Esperienza adatta a: Adulti e bambini

Lingue: Italiano, Inglese

Periodo di fruizione: Da febbraio a dicembre
(Essendo il numero di posti disponibili per 
fascia oraria limitato, è necessario effettuare la 
prenotazione online tramite la sezione visite del 
sito: https://castelloruspoli.com/visite/)
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DETTAGLI ESPERIENZA EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: 
Guided tour inside the Castle and a walk outside 
in the Italian gardens.

Duration of activity: 1 hour

Number of participants:  Up to max. 50

Experience suitable for: Adults and children

Languages: Italian, English

Period of availability: 
From February to December (since the number 
of places available per time slot is limited, online 
booking is required via the “Visits” section on the 
website: https://castelloruspoli.com/visite/)

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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This tour through the history of Vignanello 
takes place along the central thoroughfare 
from the Arco del Molesino to the church of 
San Sebastiano. This road, built during the 
18th century, runs through two villages, the 
square, the Rocca fountain, Ruspoli Castle, 
the column and the Collegiate Church.

Il tour nella storia della città di Vignanello si 
svolge lungo l’asse centrale che va dall’Arco 
del Molesino fino alla chiesa di S. Sebastiano.
Il percorso, realizzato durante il XVIII secolo, 
incontra i due borghi, Borgo molesino e Borgo 
S. Sebastiano, la piazza, la fontana della Roc-
ca, Castello Ruspoli, la colonna, la Collegiata.

CULTURA / CULTURE

DETTAGLI ESPERIENZA

Il profumo della storia tra Medioevo e Rinascimento 
The Scent of History:  

From the Middle Ages to the Renaissance

L’esperienza comprende:  
Visita guidata all’interno della città. 

Durata attività: 1 ora e 30

Numero partecipanti: Massimo 25

Esperienza adatta a: Adulti e bambini

Lingue: Italiano, Inglese

Periodo di fruizione: Tutto l’anno

V
ignanello

EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: 
Guided tour through the city.

Duration of activity: 1 hour 30 minutes

Number of participants:  Up to max. 25

Experience suitable for: Adults and children

Languages: Italian, English

Period of availability: Year round

Foto di Luca Cristofanelli 

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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Esperienze per tutti
Inclusive activities

Accessibilità
Accessibility
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DETTAGLI ESPERIENZA

Ben-essere e Shen Yoga
Well-Being and Shen Yoga

Shen Yoga is a new method of physical acti-
vity, based on yogic science, which has been 
adapted for people with different mental and 
physical abilities. This treatment seeks to im-
prove the physical and mental well-being and 
energy levels of the recipient through both 
active and passive exercise, breathing and 
relaxation techniques.

Lo Shen Yoga, è un nuovo metodo di attività 
motoria, basato sulla scienza yogica, adat-
tato per persone con diversa abilità mentale 
e fisica. Attraverso tecniche di esercizio, sia 
attive che passive, di respirazione e di rilas-
samento si ricerca un miglioramento a livel-
lo fisico, mentale ed energetico di chi riceve 
il trattamento.

L’esperienza comprende: 
L’attività di Shen Yoga, degustazione di una tisana 
realizzata al momento e prodotti della zona.

Durata attività: 2 ore e 30

Numero partecipanti: Min 2 max 6

Esperienza adatta a: Tutti

Lingue: Italiano, Inglese, CAA con possibilità di 
supporto italiano segnato

Periodo di fruizione: Tutto l’anno

NATURA / NATUREC
ivita C

astellana

EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: 
Shen Yoga and tasting of a freshly brewed herbal 
tea and local products.

Duration of activity: 2 hours 30 minutes

Number of participants: Min. 2, max. 6 

Experience suitable for: Everyone

Languages: Italian, English, and AAC with the 
possibility of auxiliary Signed Italian

Period of availability: Year round

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!

373636



Creare con la ceramica   
Creating with ceramics

The art of ceramics is one of the oldest and 
most primitive human activities. It is a very 
profound, liberating and immediate activity; 
something we have all inherited naturally 
from our ancestors.

L’arte della ceramica è una delle più antiche 
e primitive attività dell’uomo. La sua lavo-
razione è un’attività molto profonda, libera-
toria ed immediata, è un’eredità naturale in 
tutti noi congenita.

L’esperienza comprende:  
Visita del Museo della ceramica.
Spiegazione e manipolazione dell’argilla.
Realizzazione di un oggetto ceramico.  

Durata attività: Circa 3 ore

Numero partecipanti: Min 3 max 6

Esperienza adatta a:  
Tutti (modulabile per persone con disabilità fisica 
in base alle possibilità)

Lingue: Italiano, Inglese, CAA con possibilità di 
supporto italiano segnato

Periodo di fruizione: Tutto l’anno
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DETTAGLI ESPERIENZA EXPERIENCE DETAILS

The experience includes: 
A visit to the Ceramics Museum. 
Explanation and working with clay by hand. 
Creation of a ceramic object.

Duration of activity: Approx. 3 hours

Number of participants:  Min. 3, max. 60

Experience suitable for: Everyone (can be 
adapted for persons with certain physical 
disabilities, where possible)

Languages: Italian, English, and AAC with the 
possibility of auxiliary Signed Italian

Period of availability: Year round

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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Bioagrisocial - Agricoltura Sociale nella Tuscia Bio
Bioagrisocial - Social Farming in Tuscia Organic Farms

Visitors interested in this activity will, for a 
few hours, be able to take an active role in 
some of the main social farming projects that 
the “Il Pungiglione” Cooperative is involved in 
on local working farms.

Gli ospiti interessati a questa attività potran-
no essere protagonisti per qualche ora di 
alcuni tra i principali progetti di agricoltura 
sociale che la Cooperativa “Il Pungiglione” 
sostiene all’interno di vere e proprie Azien-
de agricole del territorio.

L’esperienza comprende:  
Trasporto presso l’Azienda Agricola.  
Visita guidata all’interno dell’Azienda da parte dei 
fruitori quotidiani delle attività di AS. Laboratorio 
orticolturale modulabile a seconda della stagionalità. 
Merenda a km zero e rientro a Civita Castellana.

Durata attività: 2 ore

Numero partecipanti: Min 3 max 6

Esperienza adatta a:
Tutti (modulabile per persone con disabilità fisica 
in base alle possibilità)

Lingue: Italiano, Inglese, CAA con possibilità di 
supporto italiano segnato

Periodo di fruizione: 
Da maggio a luglio e da settembre a ottobre
Attività all’aperto, non praticabile in caso di pioggia.

The experience includes:  
Transport to the farm. A guided tour of the farm 
given by those who take part in daily social farming 
activities. Horticultural workshop which can be 
adapted according to the seasons. Farm-to-table 
snack and return transport to Civita Castellana.

Duration of activity: 2 hours

Number of participants: Min. 3, max. 6

Experience suitable for:
Everyone (can be adapted for persons with 
certain physical disabilities, where possible)

Languages: Italian, English, and AAC with the 
possibility of auxiliary Signed Italian

Period of availability: 
From May to July, and September to October. 
Outdoor activity, not available in wet weather.

DETTAGLI ESPERIENZA EXPERIENCE DETAILS

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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Esperienze

Enogastronomia
Food & wine
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Escursione lungo Rio Maggiore, con tutti i sensi
Multi-Sensory Trail Along the Rio Maggiore River
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DETTAGLI ESPERIENZA

Un’escursione che parte dall’azienda che alle-
va ovini e caprini e ne produce ottimi formaggi. 
La passeggiata, ad anello, inizia nell’azienda 
dove si trovano gli animali al pascolo semi-
brado. Uscendo, il percorso si inoltra verso il 
Rio Maggiore e da qui è possibile visitare la 
necropoli “Cavo degli Zucchi”. Al termine de-
gustazione dei formaggi prodotti dall’azienda.

This hiking tour starts at a farm that raises 
sheep and goats, and produces excellent che-
eses. The loop starts where the animals graze 
semi-wild and proceeds towards the Rio Mag-
giore river where we can visit the “Cavo degli 
Zucchi” necropolis.
At the end of the trail, there will be a tasting 
of cheeses that have been made on the farm.

Azienda Agricola: Craba

L’esperienza comprende: Visita azienda, 
escursione, degustazione di formaggi prodotti 
dall’azienda.

Durata attività:  3 ore e 30

Numero partecipanti: Min 6 max 20

Esperienza adatta a: Adulti e Bambini

Lingue: Italiano

Periodo di fruizione: 
Primavera - estate il sabato e la domenica

Farm: Craba

The experience includes: 
Farm visit, hike, tasting of cheeses made 
on the farm.

Duration of activity: 3 hours 30 minutes

Number of participants: Min. 6, max. 20

Experience suitable for: Adults and children

Languages: Italian

Period of availability: 
Spring - Summer, on Saturdays and Sundays

EXPERIENCE DETAILS

Foto di Luca Cristofanelli 

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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Natural & Wine Tour
Nature & Wine Tour

Surrounded by the beauty and peace of na-
ture, take a guided tour through our vineyard, 
which will end in the wine cellar where you 
can sample some of our wines paired with 
cheeses and meats produced on the farm.
For guests who love relaxation, breakfast 
with delicious, organic, farm-to-fork products 
and the possibility of walking or cycling along 
the nature trails on the farm.

In un contesto silenzioso che favorisce l’in-
contro con la natura, visite guidate in vigna 
che si concluderanno in cantina con degu-
stazione dei nostri vini in abbinamento a for-
maggi e carni prodotti in azienda.
Per gli ospiti amanti del relax, colazioni con 
gustosi prodotti biologici aziendali e la pos-
sibilità di percorrere a piedi o in bicicletta i 
sentieri naturali in fattoria.

Azienda Agricola: Fattoria Lucciano

L’esperienza comprende: Passeggiata nella 
tenuta, visita in vigna e cantina e degustazione di 
vini e formaggi e carni dell’azienda.

Durata attività: 2 ore

Numero partecipanti: Min 6 max 20

Esperienza adatta a:  
Adulti e bambini di età superiore ai 10 anni

Lingue: Italiano, Inglese

Periodo di fruizione: 
Tutto l’anno, sabato mattina e pomeriggio

Farm: Lucciano Farm

The experience includes: Walk on the farmland, a 
visit to the vineyard and wine cellar, tasting of wines, 
and cheeses and meats produced on the farm.

Duration of activity: 2 hours

Number of participants: Min. 6, max. 20

Experience suitable for: 
Adults and children over 10 years of age.

Languages: Italian, English

Period of availability: All year round,  
on Saturday mornings and afternoons

EXPERIENCE DETAILSDETTAGLI ESPERIENZA

Foto di Luca Cristofanelli 

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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Una biodiversità da vivere e gustare
Experience and Taste the Biodiversity
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Un percorso facile, ad anello, alla scoperta 
dell’azienda Campiglio attraverso una vera 
immersione nella biodiversità e nella storia, 
passeggiando tra i suggestivi percorsi del 
Monumento Naturale regionale delle Forre 
di Corchiano, fino al centro storico. L’attività 
si completa con l’esperienza degustativa dei 
prodotti dell’azienda e del territorio, come il 
vino della confinante Cantina Caprigliano.  

An easy loop trail to discover the Campiglio 
farm, with a deep dive into local biodiversi-
ty and history, through the Regional Natural 
Monument of the Ravines of Corchiano, all 
the way to the historic town centre. This acti-
vity comes to an end with a tasting experien-
ce sampling products made on the farm, as 
well as local delicacies such as wine from the 
neighbouring Caprigliano Winery.  

Azienda Agricola: Campiglio

L’esperienza comprende:
Visita dell’azienda agricola, itinerario guidato 
forre e visita centro storico, degustazione di 
prodotti enogastronomici locali.

Durata attività: 3 ore

Numero partecipanti: Min 6 max 20

Esperienza adatta a:
Adulti e ragazzi di età superiore ai 15 anni

Lingue: Italiano, Inglese

Periodo di fruizione: 
Da Primavera ad Autunno il sabato e la domenica

DETTAGLI ESPERIENZA

Farm: Campiglio

The experience includes: 
Visit to the farm, guided tour of the ravines and visit 
to the historic town centre, tasting of local food and 
wine.

Duration of activity: 3 hours

Number of participants: Min. 6, max. 20

Experience suitable for: 
Adults and children over the age of 15

Languages: Italian, English

Period of availability: From spring to autumn, 
on Saturdays and Sundays

EXPERIENCE DETAILS

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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Tour guidato dell’azienda e degustazione
Guided Tour of the Winery and Tasting

Guests are accompanied on a sensory jour-
ney in the beautiful setting of our vineyards, 
in the heart of Tuscia, an area with an abun-
dance of history. A guided tour of our winery 
will introduce you to this history. We will 
continue with a tasting of 3 of our wines, ac-
companied by a selection of locally produced 
delicacies. 

Gli ospiti vengono accompagnati in un viag-
gio sensoriale nella splendida cornice dei 
nostri vigneti, nel cuore della Tuscia in una 
zona ricca di storia.  Un tour guidato della 
nostra azienda vi farà conoscere quella sto-
ria. Si proseguirà con la degustazione di 3 
dei nostri vini, accompagnati da una sele-
zione di prodotti locali a Km 0. 

Azienda Agricola: Caprigliano

L’esperienza comprende: 
Visita guidata in azienda, vigneti e cantina, con 
degustazione di tre vini e accompagnati da una 
selezione di prodotti locali e stagionali.

Durata attività: 2 ore e 30

Numero partecipanti: Min 2 max 10

Esperienza adatta a: Adulti

Lingue: Italiano, Inglese

Periodo di fruizione: 
Da aprile a settembre (solo su prenotazione)

DETTAGLI ESPERIENZA

Farm: Caprigliano

The experience includes: 
Guided tour of the winery, vineyards and wine cellar, 
with tasting of three wines, accompanied by a 
selection of seasonal, local delicacies.

Duration of activity: 2 hours 30 minutes

Number of participants: Min. 2, max. 10

Experience suitable for: Adults

Languages: Italian, English

Period of availability: 
From April to September (by reservation only)

EXPERIENCE DETAILS

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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I segreti del laboratorio biologico 
The Secrets of the Organic Workshop
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Dalle nocciole sgusciate ripercorreremo tutti i 
passi che portano all’ottenimento della nostra 
squisita Amerina e gli irresistibili Dragèes.
Ti racconteremo della scelta degli ingredienti 
rigorosamente da agricoltura biologica e le 
loro interazioni con le nostre nocciole. 
Se avrai voglia di approfondire la conoscenza 
del nostro territorio, al termine dell’esperienza 
sarai accompagnato per il centro storico di Cor-
chiano e il Monumento Naturale delle Forre.

Starting from shelled hazelnuts through all 
the steps of making our delicious Amerina 
(hazelnut and cocoa spread) and irresistible 
dragée sweets. We will tell you about our ca-
refully selected organic ingredients and how 
they interact with our hazelnuts. 
If you wish to discover our beloved local area, 
you will be accompanied on a walk through 
the historic town centre of Corchiano and the 
Natural Monument of the Ravines of Corchiano.

Azienda Agricola: La Fescennina

L’esperienza comprende:
Visita del laboratorio, degustazione di prodotti 
enogastronomici dell’azienda, visita centro 
storico di Corchiano e Forra.

Durata attività:  2 ore e 30

Numero partecipanti: Min 4 max 20

Esperienza adatta a: 
Adulti e ragazzi di età superiore ai 10 anni

Lingue: Italiano, Inglese

Periodo di fruizione: Tutto l’anno dal lunedì alla 
domenica, durante la settimana solo su prenotazione

DETTAGLI ESPERIENZA

Farm: La Fescennina

The experience includes: 
A visit to the workshop, tasting of the food and wine 
produced on the farm, a visit to the historic centre of 
Corchiano and the gorge.

Duration of activity: 2 hours 30 minutes

Number of participants: Min. 4, max. 20

Experience suitable for: 
Adults and children over the age of 10

Languages: Italian, English

Period of availability: All year round from Monday 
to Sunday, during the week, by reservation only

EXPERIENCE DETAILS

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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Fattoria didattica e percorso “uova e pasta”
Educational Farm and the “Eggs and Pasta” Tour

Our farm offers a variety of interesting expe-
riences with a focus on different aspects of 
farming that directly relate to the main activity 
of this real-life “Educational Farm”, i.e. raising 
organic laying hens, and we welcome visitors 
who would like to deepen their knowledge 
of rural life. One of the most iconic of these 
experiences is the Eggs and Pasta tour, cen-
tred around the foods from the “egg industry”, 
with a general introduction to the farm itself 
and a focus on raising organic laying hens.

L’azienda, la cui attività principale è l’alleva-
mento di galline ovaiole biologico, propone 
interessanti esperienze tematiche attraverso 
una vera e propria “Fattoria Didattica” in grado 
di accogliere i visitatori intendono approfondi-
re la propria conoscenza del mondo rurale. 
Tra le più emblematiche, il Percorso uova 
e pasta, incentrato sugli alimenti “Filiera 
Uova”, con una presentazione generale 
dell’azienda e un focus sull’allevamento bio-
logico della gallina ovaiola. 

Azienda Agricola: Fattoria Cupidi

L’esperienza comprende: La visita all’azienda 
agricola accompagnati e percorso didattico e 
opzione con degustazione.

Durata attività: 3 ore

Numero partecipanti: Min 20 max 50

Esperienza adatta a: Adulti e bambini

Lingue: Italiano, Inglese

Periodo di fruizione: 
Tutto l’anno (solo su prenotazione) 

DETTAGLI ESPERIENZA

Farm: Fattoria Cupidi

The experience includes: 
Guided visit to the farm and educational tour, 
with optional tasting of local delicacies.

Duration of activity: 3 hours

Number of participants: Min. 20, max. 50

Experience suitable for: Adults and children

Languages: Italian, English

Period of availability: 
All year (by reservation only)

EXPERIENCE DETAILS

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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Trekking e degustazione
Trekking and Tasting

The Sansoni family welcomes you on their 
farm and agritourism farmhouse in the beau-
tiful countryside nestled in the centre of a re-
gion full of history, bordering the famous Nepi 
mineral water source, and at the crossroads of 
the ancient via Amerina and via Francigena.

La Famiglia Sansoni vi accoglie nella propria 
tenuta e agriturismo circondata da un bellis-
simo paesaggio agreste, al centro di un ter-
ritorio ricco di storia, al confine con la fonte 
dell’acqua minerale di Nepi, dove si incrocia-
no le antiche vie Amerina e Francigena.

Azienda Agricola: Sansoni

L’esperienza comprende: “Hiking”, camminata 
guidata nei dintorni dell’azienda lungo la 
Francigena o la Via Amerina, visita azienda e 
degustazione a pranzo o aperitivo al tramonto.

Durata attività: 4 ore

Numero partecipanti: Min 10 max 20

Esperienza adatta a:
Adulti e bambini di età superiore ai 10 anni

Lingue: Italiano, Inglese

Periodo di fruizione: Il sabato e la domenica.
Nel periodo primaverile, autunnale a pranzo, nel 
periodo estivo al tramonto. 

DETTAGLI ESPERIENZA

Farm: Sansoni

The experience includes: A guided hike around 
the farm and countryside along the Via Francigena 
or Via Amerina, visit of the farm and tasting of local 
delicacies for lunch or an aperitif at sunset.

Duration of activity: 4 hours

Number of participants: Min. 10, max. 20

Experience suitable for: 
Adults and children over 10 years of age

Languages: Italian, English

Period of availability: 
Saturday and Sunday. In spring and autumn 
for lunch, in summer at sunset.

EXPERIENCE DETAILS

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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Wine tasting and tour
Wine Tasting and Tour

Vi condurremo alla scoperta dei nostri vini at-
traverso un percorso a 360°. Si inizia con una 
meravigliosa passeggiata nei nostri vigneti. 
Proseguiremo verso le aree di vinificazione 
ed affinamento fino ad arrivare alla suggestiva 
barriccaia ed al museo dell’agricoltura dedica-
to a nostro nonno. Al termine, la degustazione 
di quattro vini e del nostro olio extra vergine 
di oliva, accompagnata da prodotti tipici locali.

We will take you on a  fully immersive journey 
of discovery of our wine. Starting with a walk 
through our vineyards, we will make our way 
to the winemaking and aging areas to arrive 
at the charming barrel cellar and agricultural 
museum dedicated to our grandfather. Our 
guests will sample our produce with a tasting 
of wines and extra virgin olive oil, accompa-
nied by some traditional, local delicacies.

Azienda Agricola: Le Lase

L’esperienza comprende: Visita azienda: 
passeggiata tra i vigneti, area produzione cantina, 
barricaia, museo agricoltura. Degustazione 
di quattro vini e olio extra vergine di oliva, 
accompagnata da prodotti locali; bruschetta con 
olio Evo Le Lase, salumi e formaggi della Tuscia.

Durata attività:  2 ore

Numero partecipanti: Min 2 max 20

Esperienza adatta a: Adulti 

Lingue: Italiano, Inglese

Periodo di fruizione: 
Da lunedì al sabato (solo su prenotazione)

DETTAGLI ESPERIENZA

Farm: Le Lase

The experience includes: Winery visit: walk 
through the vineyards, winemaking and aging 
area, barrel cellar, agricultural museum.Tasting 
of four wines and extra virgin olive oil, and local 
products; bruschetta with Le Lase extra virgin 
olive oil, cured meats and cheeses from Tuscia.

Duration of activity: 2 hours

Number of participants: Min. 2, max. 20

Experience suitable for: Adults

Languages: Italian, English

Period of availability: 
From Monday to Saturday (by reservation only)

EXPERIENCE DETAILS

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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Scuola di cucina contadina  
Country Cooking School
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Imparare a cucinare partendo dalle tecniche 
di base: carni, pasta fatta in casa con sughi 
dai sapori antichi, pane, crostate e  dolci da 
credenza.
In più, visita dell’azienda e dei suoi dintorni, 
per imparare a conoscere le erbe spontanee e 
i modi migliori per trasformarle in gustosi piatti.

From the basics of countryside cuisine, learn 
to cook meat, homemade pasta with tradi-
tionsl sauces, bread, pies, cakes, and sweet 
treats for storing in your biscuit tin.
Plus, a visit of the farm and countryside to le-
arn about local wild herbs and the best ways 
to use them in dishes.

Azienda Agricola: Biobagnolese

L’esperienza comprende: 
Visita azienda, laboratorio di cucina, degustazione  
dei piatti preparati con il laboratorio di cucina con 
i prodotti enogastronomici dell’azienda.

Durata attività:  4 ore (al mattino)

Numero partecipanti: Min 2 max 6

Esperienza adatta a: Adulti e Bambini 

Lingue: Italiano, Inglese

Periodo di fruizione: Dal 1° marzo al 30 ottobre
(escluse festività e date di disponibilità esaurita)

DETTAGLI ESPERIENZA

Farm: Biobagnolese

The experience includes: 
Farm visit, cooking workshop, tasting of the dishes 
prepared in the workshop with the food and wine 
products produced on the farm.

Duration of activity: 4 hours (in the morning)

Number of participants: Min. 2, max. 6

Experience suitable for: Adults and children

Languages: Italian, English

Period of availability: From 1 March to 30 October 
(excluding holidays and dates that are fully booked)

EXPERIENCE DETAILS

Foto di Luca Cristofanelli 

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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History of taste; Castello Ruspoli e Casamecocci winery
History of Taste; Ruspoli Castle and Casamecocci Winery

Wine and oil tasting in a historic cellar, exca-
vated from tuff in the centre of Vignanello 
with products made at the Casamecocci wi-
nery, and a visit to Ruspoli Castle. A unique 
opportunity to discover the local history and 
sample the local flavours of Vignanello. 

Degustazione Vini e Olio in una cantina 
storica nel centro storico di Vignanello con 
i prodotti dell’azienda Casamecocci e Visi-
ta Castello Ruspoli. Un’occasione unica per 
scoprire insieme le storie e i sapori più signi-
ficativi di Vignanello. 

Azienda Agricola: Casamecocci

L’esperienza comprende: Ingresso Castello 
Ruspoli, comprendente visita del Castello e 
dei Giardini, parcheggio custodito, ingresso e 
permanenza nel Giardino Rinascimentale e nel 
Parco della Marescotta al termine o prima della 
visita. Degustazione di prodotti enogastronomici 
locali dell’azienda Casamecocci, in una cantina 
storica di Vignanello.

Durata attività: 2 ore e 30

Numero partecipanti: Min 6 max 20

Esperienza adatta a:
Adulti e ragazzi di età superiore ai 15 anni

Lingue: Italiano, Inglese

Periodo di fruizione: 
Da Primavera ad Autunno (solo su prenotazione)

DETTAGLI ESPERIENZA

Farm: Casamecocci

The experience includes: Admission to Ruspoli 
Castle, including tour of the castle and gardens, 
secure car park, admission to the Renaissance 
Garden and Marescotta Park, which you are free 
to explore independently, at your leisure, before 
or after the tour. Tasting of local food and wine 
products from the Casamecocci winery, in a 
historic cellar in Vignanello.

Duration of activity: 2 hours 30 minutes

Number of participants: Min. 6, max. 20

Experience suitable for: 
Adults and children over the age of 15

Languages: Italian, English

Period of availability: 
From spring to autumn (by reservation only)

EXPERIENCE DETAILS

Foto di Luca Cristofanelli 

Clicca qui
per saperne
di più!

Click here to 
find out more!
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Servizi per il tuo soggiorno
Amenities for your stay

Hospitality

Food
Outdoor
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Il Biodistretto della Via Amerina e delle For-
re è un distretto slow che offre una rete di 
percorsi all’interno dell’Agro Falisco e Monti 
Cimini con esperienze adatte a tutti, per chi 
ama andare a piedi, in bicicletta, a cavallo 
o in compagnia di asini, anche per perso-
ne con disabilità. Scegli l’esperienza che fa 
per te e abbinala alla formula di hospitality 
che preferisci per rendere il tuo soggiorno 
indimenticabile!

The Via Amerina and Forre Biodistrict is 
a slow-paced district that offers a network 
of trails within the Agro Falisco and Mon-
ti Cimini areas with experiences that are 
suitable for everyone, for those who love 
walking, cycling, horse riding or hiking with 
donkeys – and there are even things to 
do for people with disabilities. Choose the 
experience that is right for you, combined 
with your preferred accommodation option 
to make your stay unforgettable.

HOSPITALITY - ACCOMODATION 

Cerchi un posto dove dormire per il tuo viaggio?  
Clicca qui per trovarlo.

Are you looking for a place to stay on your trip?  
Click the button to find it.

PERCORSI OUTDOOR - NATURE TRAILS

Sei un amante della natura? 
Clicca qui per saperne di più.

Are you a nature lover? Click the button 
to discover the best adventures for you!

ENOGASTRONOMIA - FOOD & WINE

Scopri i sapori locali! 
Clicca qui per sapere dove mangiare.

Discover local flavors! 
Click the button to find out where to eat!
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Clicca qui e scarica la versione online 
della brochure percorsi!

Click here to download the online version
of the outdoor trails brochure!
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I Custodi dell’Agro Falisco e Monti Cimini. 
The Rangers of Agro Falisco and Cimini mountains.

Per conoscere al meglio il territorio ed entrare in contatto con le comunità locali, vi consi-
gliamo di contattare i Custodi del territorio: guide professioniste, associazioni di pro-
mozione sociale e cittadini che si prendono cura dei percorsi naturalistici e dell’An-
tica Via Amerina. Sono persone che hanno a cuore l’ambiente in cui vivono e sono in 
grado di raccontarlo con passione e competenza.

To get to know the area better and get in touch with local communities, we recommend 
contacting the Rangers of the Agro Falisco and Cimini mountains area: professional 
guides, social promotion associations and citizens who take care of the nature trails 
and the ancient Via Amerina. These are individuals who care about the environment 
they live in and are able to tell you all about the region with passion and expert local 
knowledge.

Prima di metterti in viaggio, clicca qui per 
contattare i Custodi e le Guide del territorio 
Before setting off, click here to get in touch 
with one of the local rangers

Foto di Luca Cristofanelli 
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LUXURY ROOMS  |  RISTORANTE  |  CANTINA

Residenza Palazzo Fortuna
Via Giuseppe Garibaldi, 23,  
01033 Civita Castellana VT 
T. 0761 515547 - M. 333 7153426
email: info@residenzapalazzofortuna.it
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La Petite Famille
Via Giovanni Marconi, 9,  
01030 Corchiano VT 
M. 389 3419072 - 389 6184418
email: romina.piacitelli@gmail.com

Il B&B La Petite Famille è la realizzazione di un sogno. Quello di 
un’intera famiglia, tre figli e genitori, i quali acquistano la casa 
d’infanzia, circondata da ricordi meravigliosi di famiglie unite, 
di giochi, di risate. 
Il B&B La Petite Famille di Corchiano è il luogo ideale in cui 
famiglie, coppie, o anche piccoli gruppi di amici, possono de-
cidere di trascorrere un piacevole soggiorno, alla ricerca di in-
timità e relax.
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Potete inviare qui le vostre segnalazioni: info@biodistrettoamerina.com 
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